Résumé of J.M. Wolse, Heinkenszand, the Netherlands.

Personal particulars:
Surname and initials


: Wolse,  J.M.

Christian name


: Jacques

Place and date of birth

: Rotterdam, 30 September 1959

Nationality



: Dutch

Sex




: male

Address details


: Spreeuwehof 39






  4451 CA  Heinkenszand






  The Netherlands

Telephone



: ++ 31 - 113 - 56 77 70

Fax




: ++ 31 - 113 - 56 77 62

E-mail address


: j.wolse@planet.nl
Education and qualifications:

HAVO (‘Higher General Secondary Education’, compares with GCE A-level) 1973-1978; graduated in 1978.

1-year language course technical English; diploma in 1985.

From September 1992 until June 1995 I followed a 3-year course to become a translator English through Hogeschool voor Tolken en Vertalen, Utrecht (Institute for Interpreting and Translating). I passed my final examinations in January 1996. On April 24, 1996 I was sworn in as a translator English by the Middelburg District Court.

Working experience: 

From August 1978 until December 1985 I worked with three different firms in the Rotterdam dock area. I started as a clerk with an international forwarding agent, had a job as surveyor/ stowage planner at a bulk storage terminal and worked as a route-planner for an Anglo-Dutch haulage company.
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Between December 1985 and January 1993 I worked in various departments with DOW Benelux NV, Rotterdam, a subsidiary of the DOW Chemical Company of Midland, Ohio, USA. The last five years of said period I worked as a logistics planner with the Materials Management Department. This job consisted for some 75 per cent of liasing with European sales offices, production sites world-wide, technical service and development departments, European materials management department, etc. I also took part in projects aimed at continuous improvement (including ISO-certification).

Relevant working experience:
Since July 1997 I have been active as a freelance translator English specializing in:

· technical texts, manuals and brochures (piping construction, metallurgy, off-shore inspection reports, robotics, machinery, software for automotive applications, etc.)

· correspondence and texts for various businesses and authorities (cold storage firms, tyre wholesalers, veterinary health inspectors, trading companies, warehousing firms, etc.)
Since July 1997 I translated just short of one million words (mainly English-Dutch) for various large translation agencies, such as Alpnet, Berlitz and Concorde. Subjects: manual for a CD robot, company newsletters, brochures for industrial filters and flooring, system support for Pc’s and peripherals, questionnaires for PC applications, software (screen messages etc.) for Chrysler, workshop manuals for the latest range of Honda car models, etc.

Facilities:
I have a modern PC (AMD 850 MHz / Windows ME / ISDN modem) and a HP colour printer and I can write and edit documents using MS Word 97 and Trados (Freelance edition 3). Recent versions of Excel and Powerpoint as well as electronic dictionaries will be added in the near future. Files may be transferred using e-mail or FTP. I also have a combined telephone answering facility so I will always be able to return messages.

Rates:
My current rates (valid until 1 October 2001 and excluding VAT) are as follows:

general text, not requiring additional research
: Fl. 180.00 / 1,000 words

text screening/editing




: Fl. 80.00 / hour

minimum charge, < 500 words


: Fl. 85.00

As from last quarter of 2001 all rates will be stated in Euros. Minimum rate will be € 0.09/word and maximum rate will be € 0.11/word. This means an increase of 10% compared to the current rate, but I need to add that this will be the first increase since I started in 1997!

